What is the technical skill level of the translators?

If you *must* use Microsoft Word or LibreOffice,
there are a few steps you can do to make it easier
to save your work later.

* Use the basic USFM markers: \c before each chapter

(\c 1 for chapter one, \c 2 for chapter two, etc.)

Oral MAST with
BTT Recorder / Orature
or Sign Language

Able to write
with pen
or pencil?

Able to type well?

* Use verse markers before each verse. (\v 1 for verse one, DOT
\v 2 for verse two, etc.) No No
* Press enter or return at the end of each verse. (Start
each verse on a new line.)
Yes
Do you
No ave computers with:
Install Linux Windows 10 Write on paper, Upload output to Sharefile
Mint on lower- 4 GB RAM then type in or
end computers 500 GB HD Autographa Lite follow instructions of DOT team
USB
WiFi
Then
Then Then
Collection of
_ data from translators Use BTT Writer
Use BTT Writer can be done by USB to upload
to translate and flash or by WiFi local
upload network.

Data is safe
Data can be used for checking
Data can be used for source
Data can be published

If your local IT staff is very talented, and if you have good network infrastructure,
you can also use vMAST for translation and checking.
At this time you can anticipate unusual tech support situations.
Good communication with Tech Advance is encouraged.




